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ARTICLES OF ASOCIATION OF THE LIMITED 
LIABILITY COMPANY 

UMOWA SPÓŁKI Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 
I. General provisions 

 
I. Postanowienia ogólne 

 

§ 1 § 1 
 

The appearing persons hereby declare that, for the 

purpose of pursuing economic activity, they 

establish a limited liability company hereinafter 

referred to as the “Company”. 

 

Stawające osoby niniejszym oświadczają, że w celu 
prowadzenia działalności gospodarczej zawiązują 
spółkę z ograniczoną odpowiedzialnością, zwaną 
dalej „Spółką”. 

§ 2 § 2 
 

1.   The Company shall operate under the business 

name: Ignitis Polska Spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością. 

1. Spółka będzie działać pod firmą: Ignitis Polska 

Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością. 

2. The Company may use in business dealings the 

abbreviated name: Ignitis Polska spółka z o.o. or 

Ignitis Polska sp. z o.o. as well as a graphic or 

figurative mark distinguishing the Company. 

 

2. Spółka może również używać w obrocie skrótu: 
Ignitis Polska spółka z o.o. lub Ignitis Polska sp. z 
o.o. jak również wyróżniającego ją znaku 
graficznego lub znaku słowno - graficznego.  

3. The Company’s registered office is located in 

Warsaw. 

3. Siedzibą Spółki jest Warszawa. 

4. The Company operates under the provisions of 

the Code of Commercial Companies, these Articles 

of Association and other provisions of law. 

 

4. Spółka działa na podstawie przepisów Kodeksu 
spółek handlowych, niniejszej umowy i innych 
przepisów prawa.  

5. The Company belongs to the group of energy 

companies consisting of legal entities directly and 

indirectly controlled by the ultimate shareholder – 

the parent of the group (hereinafter – the group of 

companies). The group of companies is not a legal 

entity. The Company shall not be held liable for the 

obligations of the group of companies and the 

group of companies shall not be held liable for the 

obligations of the Company. 

5. Spółka należy do grupy spółek energetycznych 
kontrolowanych pośrednio lub bezpośrednio przez 
spółkę holdingową grupy kapitałowej (w dalszej 
części zwanej grupą spółek). Grupa spółek nie ma 
osobowości prawnej. Spółka nie ponosi 
odpowiedzialności za zobowiązania pozostałych 
spółek wchodzących w skład grupy spółek, a żadna 
ze spółek z grupy spółek nie ponosi 
odpowiedzialności za zobowiązania Spółki.   

6. The duration of the Company’s existence shall 

be indefinite. 

6. Czas trwania Spółki jest nieograniczony.  
 

§ 3 § 3 
 

1. The Company shall operate within the territory of 

the Republic of Poland, as well as abroad. 

 

1. Spółka działa na terytorium Rzeczpospolitej 
Polskiej jak również poza jej granicami. 
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2. The Company may, within its area of operation, 

establish, conduct and liquidate branches, 

subsidiaries and agencies and participate as a 

partner or a shareholder in other companies, not 

excluding the companies with foreign capital, as 

well as participate in economic organizations in the 

country and abroad. 

 

2. Spółka na obszarze swojego działania może 
otwierać, prowadzić i likwidować oddziały, filie i 
przedstawicielstwa oraz być wspólnikiem lub 
akcjonariuszem w innych spółkach, nie wyłączając 
spółek z udziałem kapitału zagranicznego, jak 
również uczestniczyć w organizacjach 
gospodarczych w kraju i za granicą.  

II. The subject of business activity II. Przedmiot działalności 
 

§ 4 § 4 
 

1. The scope of the Company’s business activity, 

according to the Polish Classification of Activities, 

is:  

1. Przedmiotem działalności Spółki, zgodnie z 
Polską Klasyfikacją Działalności, jest: 

1) 35.14.Z Trade of electricity 1) 35.14.Z Handel energią elektryczną  

2) 35.23.Z Trade of gaseous fuels through mains 2) 35.23.Z Handel paliwami gazowymi w systemie 
sieciowym 

3) 64.99.Z Other financial service activities, except 

insurance and pension funding not elsewhere 

classified  

3) 64.99.Z Pozostała finansowa działalność 
usługowa, gdzie indziej niesklasyfikowana, z 
wyłączeniem ubezpieczeń i funduszów 
emerytalnych 

4) 82.99.Z Other business support service 

activities not elsewhere classified 

5) 66.12 Stock brokerage associated with 

securities and commodities market  

6) 64.91.Z Financial leasing 

4) 82.99.Z Pozostała działalność wspomagająca 
prowadzenie działalności gospodarczej, gdzie 
indziej niesklasyfikowana  
5) 66.12 Działalność maklerska związana z rynkiem 
papierów wartościowych i towarów giełdowych; 
6) 64.91.Z Leasing finansowy 

2. The Company shall conduct business activity 

which requires a permit or a license issued by 

public authorities only upon acquiring relevant 

permit or concession. 

 

2. Rozpoczęcie działalności, która wymaga 
uzyskania jakiegokolwiek zezwolenia lub koncesji ze 
strony władz publicznych nastąpi nie wcześniej niż 
po ich uzyskaniu.  

III. Share capital and its increase III. Kapitał zakładowy i jego 
podwyższenie 

 

§ 5 § 5 
 

1. The Company’s share capital amounts to PLN 
10.000.000,00 (in words: ten million zlotys) and is 
divided into 200.000 (in words: two hundred 
thousand) equal and indivisible shares of nominal 
value PLN 50 (in words: fifty zlotys) each. Shares 
are not privileged. 
 

1. Kapitał zakładowy Spółki wynosi 10.000.000,00 
PLN (słownie: dziesięć milionów złotych) i dzieli się 
na 200.000 (słownie: dwieście tysięcy) równych i 
niepodzielnych udziałów o wartości nominalnej 50 
PLN (słownie: pięćdziesiąt złotych) każdy. Udziały 
nie są uprzywilejowane.  

2. Each of the shareholders may have more than 
one share. 
 
3. Shares in the share capital were taken up at the 
time the company was founded by the founders, 
and currently Ignitis UAB is entitled to 200.000 (in 
word: two hundred thousand) shares of nominal 
value 50 PLN (in words: fifty zlotys) each of the 
total nominal value of 10.000.000,00 (in words: ten 
million zlotys).  

 

2. Każdy ze wspólników może posiadać więcej niż 
jeden udział.  
 
3. Udziały w kapitale zakładowym zostały objęte 
przy zawiązaniu spółki przez założycieli, zaś obecnie 
200.000 (dwieście tysięcy) udziałów o wartości 
nominalnej 50 zł (pięćdziesiąt złotych) każdy, o 
łącznej wartości nominalnej 10.000.000,00 
zł  (dziesięć milionów złotych) przysługuje Ignitis 
UAB. 

§ 6 § 6 
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1. The share capital of the Company may be 
increased either by way of creation of new shares 
or by way of an increase of the nominal value of 
existing shares. 
 

1. Kapitał zakładowy Spółki może zostać 
podwyższony poprzez utworzenie nowych udziałów 
lub poprzez podwyższenie wartości nominalnej 
istniejących udziałów.  

2. By 31 December 2025 the increase of the share 
capital of the Company up to the maximum amount 
of PLN 50.000.000 (in words: fifty million zlotys) 
may occur without an amendment hereto. 
 

2. Do dnia 31 grudnia 2025 r. może nastąpić 
podwyższenie kapitału zakładowego Spółki do kwoty 
50.000.000 PLN (słownie: pięćdziesiąt milionów 
złotych) i podwyższenie takie nie będzie wymagało 
zmiany niniejszej umowy.  

3. The current shareholders have the priority right 
to take up the new shares in the increased share 
capital proportionally to their currently held shares, 
unless the resolution on increasing the share 
capital provides otherwise.   
 

3. Dotychczasowi wspólnicy mają prawo 
pierwszeństwa do objęcia nowych udziałów w 
podwyższonym kapitale zakładowym Spółki, w 
stosunku do swoich dotychczasowych udziałów, 
chyba że uchwała o podwyższeniu kapitału 
zakładowego Spółki stanowi inaczej.  

 

IV. Transfer of shares IV. Zbycie udziałów 
 

§ 7 § 7 
 

1. Shares are transferable and may be subjected 
to a contract of pledge. 
 

1. Udziały są zbywalne i mogą być przedmiotem 
zastawu. 

2. Transfer of shares among shareholders is not 
subject to any restrictions. 
 

2. Zbycie udziałów pomiędzy wspólnikami Spółki nie 
podlega żadnym ograniczeniom.  

3. Shareholders have the preemptive right to 
acquire shares intended for disposal to third 
parties. Sale of shares to a third party without 
observing the procedure specified in this 
paragraph shall make such an agreement 
ineffective towards the Company. 
 

3. Wspólnikom przysługuje prawo pierwokupu 
wobec udziałów przeznaczonych do zbycia na rzecz 
osób trzecich. Zbycie udziałów na rzecz osoby 
trzeciej bez zachowania trybu określonego w 
niniejszym paragrafie czyni taką umowę 
bezskuteczną wobec Spółki.  

4. The shareholder who intends to dispose his 
shares shall be obliged, within 30 days, to notify the 
Management Board of the conclusion of an 
agreement of conditional disposal of shares to a 
third party, attaching a copy of the agreement. 
Within 14 days the Management Board shall notify 
the other shareholders of that fact. 
 

4. Zbywający winien w terminie 30 dni zawiadomić 
Zarząd o zawarciu warunkowej umowy zbycia 
udziałów osobie trzeciej, załączając egzemplarz 
umowy. Zarząd w terminie 14 dni powiadomi o tym 
pozostałych wspólników.  

5. The shareholders interested in exercising the 
preemption right shall be obliged to submit to the 
Management Board a declaration of the intention 
to acquire shares within 30 days of receipt of the 
notice, in the form required by law. Upon ineffective 
lapse of the aforementioned time limit, the 
agreement with a third party is valid and effective 
against the Company. 
 

5. Wspólnicy zainteresowani skorzystaniem z prawa 
pierwokupu zobowiązani są w ciągu 30 dni od daty 
otrzymania zawiadomienia złożyć Zarządowi 
oświadczenie o wykonaniu prawa pierwokupu w 
formie wymaganej przez prawo. Wraz z 
bezskutecznym upływem wskazanego terminu, 
umowa zawarta z osobą trzecią staje się ważna i 
skuteczna wobec Spółki.   

6. If more than one shareholder declares its’ 
intention to acquire the shares, the Management 
Board shall immediately set these shareholders 
additional term of 30 days to conclude a settlement 
on distributing among themselves the shares 
designated for acquisition. If the shareholders do 
not reach agreement on this matter, the 

6. W sytuacji, gdy więcej niż jeden wspólnik wyraża 
zamiar nabycia udziałów, Zarząd Spółki 
niezwłocznie ustali wobec tych wspólników 
dodatkowy, 30 – dniowy termin w celu zawarcia 
porozumienia pomiędzy wspólnikami w tym 
zakresie. Jeżeli wspólnicy nie osiągną 
porozumienia, Zarząd wyznaczy wspólnika 
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Management Board shall appoint the acquirer or 
acquirers on its sole discretion choosing from 
among these shareholders. 
 

uprawnionego do nabycia udziałów w całości, 
kierując się własnym uznaniem.   

7. Restrictions on transferability of shares, 
stipulated in this paragraph shall not apply in case 
the Company has one shareholder, as well as in 
case all the shareholders make an explicit 
declaration in writing on lack of their intention of 
executing their preemption right in respect of 
particular disposal of shares. 
 

7. Ograniczenia zbywalności udziałów, zawarte w 
niniejszym paragrafie, nie znajdują zastosowania w 
sytuacji, kiedy Spółka ma jednego wspólnika, a 
także, gdy wszyscy wspólnicy złożą wyraźne 
oświadczenie na piśmie, co do braku zamiaru 
skorzystania z prawa pierwokupu co do określonej 
transakcji zbycia udziałów. 

V. Redemption of shares V. Umorzenie udziałów 

§ 8 § 8 
 

1. A share in the share capital of the Company may 

be redeemed with the consent of the shareholder 

by way of an acquisition of the share by the 

Company (voluntary redemption). The voluntary 

redemption can be made out of net profits or by a 

reduction of the share capital. With the consent of 

the shareholder, the redemption may be effected 

without remuneration. 

 

1. Udział może być umorzony za zgodą wspólnika w 
drodze nabycia udziału przez Spółkę (umorzenie 
dobrowolne). Umorzenie dobrowolne może zostać 
dokonane z czystego zysku lub poprzez obniżenie 
kapitału zakładowego. Za zgodą wspólnika 
umorzenie udziału może nastąpić bez 
wynagrodzenia. 

2. The redemption of a share requires the 

shareholders’ resolution. The resolution should 

specify in particular a legal basis of the redemption 

and the remuneration payable to the shareholder 

for the redeemed share. 

 

2. Umorzenie udziału wymaga uchwały wspólników. 
Uchwała powinna określać w szczególności 
podstawę prawną umorzenia i wysokość 
wynagrodzenia przysługującego wspólnikowi za 
umorzony udział. 

VI. Dividend and the Company’s funds VI. Dywidenda oraz fundusze Spółki 

§ 9 § 9 
 

1. The shareholders are entitled to participate in 
the profits resulting from the annual financial 
statement and allocated for distribution under the 
resolution of the Shareholders’ Meeting. Profit due 
to the shareholders shall be divided proportionally 
to the shares held by them. 
 

1. Wspólnicy mają prawo do udziału w zysku, 
wynikającego z rocznego sprawozdania 
finansowego i przeznaczonego do podziału uchwałą 
Zgromadzenia Wspólników. Zysk przypadający 
wspólnikom dzieli się proporcjonalnie do 
posiadanych przez nich udziałów. 

2. The dividends for a given financial year may be 
paid to the shareholders who held shares on the 
date of the resolution on division of profits unless 
the resolution on division of profits sets another 
dividend day. The dividend day shall be 
determined within two months of the date of the 
adoption of the resolution on division of profits. 
 

2. Uprawnionymi do dywidendy za dany rok 
obrotowy są wspólnicy, którym udziały przysługiwały 
w dniu powzięcia uchwały o podziale zysku, chyba 
że uchwała ta określi inny dzień dywidendy. Dzień 
dywidendy wyznacza się na dzień przypadający w 
ciągu dwóch miesięcy od podjęcia uchwały o 
podziale zysku.  

3. The Company’s Management Board is entitled 
to pay an advance on the expected dividends for a 
financial year to the shareholders, if the Company 
has funds sufficient to make such payment, in 
amount and on conditions provided by binding 
provisions of law. 

3. Zarząd upoważniony jest do wypłaty wspólnikom 
zaliczki na poczet przewidywanej dywidendy za rok 
obrotowy, jeżeli Spółka posiada środki 
wystarczające na wypłatę, w wysokości i na 
zasadach przewidzianych w obowiązujących 
przepisach prawa.  
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4. The Company may create funds (capitals): 
supplementary and reserve by resolution of the 
shareholders. 
 

4. Spółka może tworzyć fundusze (kapitały): 
zapasowy i rezerwowe, na podstawie uchwały 
wspólników.  

VII. The Company’s authorities VII. Władze Spółki 
 

§ 10 § 10 
 

The authorities of the Company shall be: 
 

Władzami Spółki są: 

a) The Shareholders’ Meeting; a) Zgromadzenie Wspólników; 

b) The Management Board; 
c) Supervisory Board. 

b) Zarząd Spółki; 
c) Rada Nadzorcza. 

 

THE SHAREHOLDERS’ MEETING ZGROMADZENIE WSPÓLNIKÓW 
 

§ 11 § 11 
 

1. Resolutions of the shareholders are adopted on 
the Shareholders’ Meeting.  
 

1. Uchwały Wspólników są podejmowane na 
Zgromadzeniu Wspólników.  

2. Resolutions may be adopted without holding the 
Shareholders’ Meeting, if all the shareholders 
consent in writing to the decision to be taken or to 
a voting in written form. This provision does not 
apply if the provisions of the Code of Commercial 
Companies exclude the possibility of voting in 
written form. 
 

2. Bez odbycia Zgromadzenia Wspólników mogą 
być powzięte uchwały, jeżeli wszyscy Wspólnicy 
wyrażą na piśmie zgodę na postanowienie, które ma 
być powzięte, albo na głosowanie pisemne. 
Postanowienia tego nie stosuje się, jeżeli przepisy 
Kodeksu spółek handlowych wyłączają możliwość 
pisemnego głosowania. 

3. All the shareholders have a right to participate in 
the Shareholders’ Meeting. Each share carries one 
vote.  
 

3. Wszyscy Wspólnicy mają prawo uczestniczenia w 
Zgromadzeniu Wspólników. Każdy udział daje 
prawo do jednego głosu. 

4. Pledgee or user of the share may not exercise 
the voting right. 
 

4. Zastawnik i użytkownik udziału nie mogą 
wykonywać prawa głosu. 

5. The shareholders may participate in the 
Shareholders’ Meeting and exercise the voting 
right personally or by proxy. The proxy shall be 
granted in writing, or else it shall be invalid, and 
shall be attached to the minutes book. A member 
of the Management Board and an employee of the 
Company may not serve as proxies at the 
Shareholders’ Meeting. 
 

5. Wspólnicy mogą uczestniczyć w Zgromadzeniu 
Wspólników oraz wykonywać prawo głosu osobiście 
albo przez pełnomocników. Pełnomocnictwo 
powinno być udzielone na piśmie pod rygorem 
nieważności i dołączone do księgi protokołów. 
Członek Zarządu i pracownik Spółki nie mogą być 
pełnomocnikami na Zgromadzeniu Wspólników. 

6. A shareholder may not, in person or by proxy, or 
as a proxy of another person, vote on resolutions 
on his liability to the Company on any account, 
including granting of approval of performance of his 
duties, release from an obligation towards the 
Company or a dispute between him and the 
Company. 
 

6. Wspólnik nie może ani osobiście, ani przez 
pełnomocnika, ani jako pełnomocnik innej osoby 
głosować przy powzięciu uchwał dotyczących jego 
odpowiedzialności wobec Spółki z jakiegokolwiek 
tytułu, w tym udzielenia absolutorium, zwolnienia z 
zobowiązania wobec Spółki oraz sporu między nim 
a Spółką. 

 

§ 12 § 12 
 

1. Apart from other matters stipulated by the 
binding provisions of law, the following matters 
shall require a resolution of the shareholders: 

1. Uchwały Wspólników, poza innymi sprawami 
zastrzeżonymi w obowiązujących przepisach prawa, 
wymaga: 
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a) approve the Company’s annual financial plan, 
the annual rate of return on assets and the 
maximum rate debt liabilities and determine other 
operating parameters of the Company; 

a) zatwierdzanie rocznego planu finansowego 
Spółki, rzeczywistej rocznej stopy zwrotu z aktywów, 
maksymalnej procentowej stopy zadłużenia oraz 
ustalanie innych parametrów operacyjnych Spółki; 

b) examination and approval of the report of the 
Management Board on the Company’s activities 
and the financial statement for the preceding 
financial year and granting the members of the 
Management Board of the Company of approval of 
performance of their duties in the preceding 
financial year, 

b) rozpatrzenie i zatwierdzenie sprawozdania 
Zarządu z działalności Spółki oraz sprawozdania 
finansowego za zakończony rok obrotowy oraz 
udzielenie absolutorium członkom organów Spółki z 
wykonania przez nich obowiązków w zakończonym 
roku obrotowym, 

c) allocation of a part or whole of the profit to 
division, if necessary determination of a way of 
covering losses, 

c) przeznaczenie części lub całości zysku do 
podziału, ewentualnie określenie sposobu pokrycia 
strat, 

d) undertaking decisions on the formation, use, 
reduction and liquidation of funds (capitals): 
supplementary and reserve, 

d) podejmowanie decyzji w przedmiocie utworzenia, 
zmniejszenia oraz likwidacji funduszy (kapitałów): 
zapasowego i rezerwowych, 

e) provision relating to claims to remedy damage 
suffered during the establishment of the Company 
or in the course of management, 
 

e) postanowienie dotyczące roszczeń o naprawienie 
szkody wyrządzonej przy zawiązaniu Spółki lub 
sprawowaniu zarządu, 

f) granting consent for engagement of the 
members of the Management Board in other 
activity, including competitive activity,  
 

f) wyrażanie zgody na prowadzenie przez członków 
Zarządu dodatkowej działalności, w tym wyrażanie 
zgody na zajmowanie się interesami 
konkurencyjnymi, 

g) appointment and dismissal of the members of 
the Supervisory Board and determining the 
remuneration for the members of the Supervisory 
Board and other principles of acting as a member 
of the Supervisory Board, 
 

g) powoływanie i odwoływanie członków Rady 
Nadzorczej  oraz ustalanie ich wynagrodzenia jak 
również ustalanie innych zasad pełnienia funkcji 
członka Rady Nadzorczej Spółki, 

h) appointing a representative of the Company to 
conclude agreements and represent in disputes 
between the Company and members of the 
Management Board, 
 

h) powoływanie pełnomocnika Spółki do zawierania 
umów i reprezentowania w sporach między Spółką 
i członkami Zarządu, 

i) alienation and lease of the Company’s enterprise 
and/or an organized part of the Company’s 
enterprise and grating of the limited right in rem 
over them,  
 

i) zbycie i wydzierżawienie przedsiębiorstwa lub jego 
zorganizowanej części oraz ustanowienie na nich 
ograniczonego prawa rzeczowego, 

j) purchase and sale of real estate and perpetual 
usufruct or share in real estate and perpetual 
usufruct, 

j) nabycie lub zbycie przez Spółkę nieruchomości, 
użytkowania wieczystego lub udziału w 
nieruchomości lub użytkowaniu wieczystym, 

k) amendments to these Articles of Association 
including increase and decrease in the Company’s 
share capital and changing the registered office of 
the Company, 

k) zmiana niniejszej umowy, w tym podwyższenie 
lub obniżenie kapitału zakładowego Spółki oraz 
zmiana siedziby Spółki, 

l) increase in the Company’s share capital not 
constituting an amendment hereto, 

l) podwyższenie kapitału zakładowego nie 
stanowiące zmiany niniejszej umowy, 

m) merger, division  and transformation of the 
Company, 

 

m) połączenie, podział i przekształcenie Spółki,  

n) undertaking a decision on the acquire other 
companies and business organizations, 

n) podejmowanie decyzji w sprawie przystąpienia do 
innych spółek i organizacji gospodarczych, 

o) dissolution of the Company, liquidation of the 
Company, cancel its liquidation, unless laws 
provide otherwise, appointment and dismissal of 
liquidators and determining of their remuneration, 

o) rozwiązanie Spółki, likwidacja Spółki, podjęcie 
uchwały o dalszym istnieniu Spółki, chyba że co 
innego wynika z przepisów prawa, powoływanie i 
odwoływanie likwidatorów oraz ustalenie ich 
wynagrodzenia, 
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p) adopting resolutions on amount and time limits 
for additional payments and on amount and time 
limits of their reimbursement, 

p) określanie wysokości i terminów dopłat oraz 
wysokości i terminów ich zwrotu, 

q) redemption of shares and establishing the 
conditions of the shares’ redemption,  

q) umarzanie udziałów i określanie warunków 
umarzania udziałów, 

r) appointing of an auditor to audit the financial 
statements of the Company, if such examination 
shall be required by law, determining the conditions 
of payment for audit services, 

r) wybór biegłego rewidenta do badania 
sprawozdania finansowego Spółki, jeśli badanie 
takie będzie wymagane przez prawo, ustalanie 
warunków wynagrodzenia za usługi badania 
sprawozdania finansowego, 

s) determining the class, number, nominal value 
and the minimum issue price of the shares issued 
by the Company, 

s) ustalanie rodzaju, ilości i wartości nominalnej oraz 
minimalnej ceny zakupu udziałów wyemitowanych 
przez Spółkę, 

t) undertaking a decision on conversion of the 
Company’s shares of one class into shares of 
another class, approving the share conversion 
procedure, 

t) podejmowanie decyzji w zakresie konwersji 
udziałów, zatwierdzanie procedury konwersji 
udziałów, 

u) undertaking a decision on withdrawal for all the 
shareholders the right of preemption in acquiring 
the Company’s shares, 

u) podejmowanie decyzji w zakresie odebrania 
wspólnikom prawa pierwokupu udziałów, 

v) the lending (excluding the investment of the 
Company’s funds carried out in accordance with 
the procedure approved by the Shareholders’ 
Meeting) or borrowing of money (regardless of the 
amount and type), including, but not limited to, 
decisions on entry into any credit (loan) agreement 
and/or amendments to the terms and conditions of 
the existing credit (loan) agreements, 

v) udzielenie pożyczki (z wyłączeniem sytuacji, w 
której inwestycja ze środków Spółki będzie 
przeprowadzona zgodnie z procedurą ustaloną 
przez Zgromadzenie Wspólników) lub zaciągnięcie 
pożyczki (niezależnie od kwoty oraz rodzaju 
umowy), w szczególności polegające na zawarciu 
umowy kredytu lub zawarciu porozumienia 
zmieniającego wiążącą umowę kredytu, 

 
w) approval or rejection of the Management Board 
decision on the procedure of allocation of charity 
and sponsoring and approval or rejection of the 
Management Board decision on charity and 
sponsorship or other disposal of assets without 
consideration, 

 
w) zatwierdzenie lub odmowa zatwierdzenia decyzji 
Zarządu Spółki w sprawie procedury dotyczącej 
przeznaczenia środków na cele dobroczynne lub 
związane ze sponsoringiem, jak również 
zatwierdzenie lub odmowa zatwierdzenia decyzji 
Zarządu Spółki o darowiźnie na cele dobroczynne 
lub o sponsoringu bądź o innym zadysponowaniu 
mieniem Spółki, 

x) address other matters attributed to the 
competence of the Shareholders’ Meeting by virtue 
of legal acts or these Articles of Association. 

x) rozpatrywanie innych spraw, które należą do 
kompetencji Zgromadzenia Wspólników z mocy 
prawa lub na podstawie niniejszej umowy. 

2. The application of Article 230 first sentence of 
the Code of Commercial Companies is excluded. 

 

2.Wyłączone zostaje zastosowanie art. 230 zdanie 
pierwsze Kodeksu spółek handlowych. 

§ 13 § 13 

1. The Shareholders’ Meetings may be ordinary or 
extraordinary. The Management Board shall be 
responsible for the calling and timely convocation 
of Shareholders’ Meeting. 

 

1. Zgromadzenia Wspólników mogą być zwyczajne 
lub nadzwyczajne. Zarząd odpowiada za zwołanie i 
terminową organizację Zgromadzenia Wspólników.  

2. An Ordinary Shareholders’ Meeting shall take 
place within six months after the end of each 
financial year.  

 

2. Zwyczajne Zgromadzenie Wspólników powinno 
się odbyć w ciągu sześciu miesięcy po upływie 
każdego roku obrotowego. 

3. An Extraordinary Shareholders’ Meeting shall be 
convened by the Management Board on its own 
initiative or upon a request of a shareholder or 
shareholders representing at least 1/10 of the 

3. Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników 
zwołuje Zarząd z własnej inicjatywy lub na żądanie 
wspólnika lub wspólników reprezentujących co 
najmniej 1/10 kapitału zakładowego. Nadzwyczajne 
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share capital. The Extraordinary Shareholders’ 
Meeting shall be convened within 2 weeks of the 
submission of the request with the project of the 
agenda and proposed resolutions to the 
Management Board, for the date no later than 
within 2 months of the date of the submission of the 
request. 

 

Zgromadzenie Wspólników powinno być zwołane w 
ciągu dwóch tygodni od dnia przedstawienia żądania 
wraz z projektem porządku obrad i wnioskowanych 
uchwał, na termin nie późniejszy niż dwa miesiące 
od dnia przedstawienia żądania. 

4. Resolutions of the Shareholders’ Meeting may 
not be adopted on matters not included on the 
agenda, unless the entire share capital is 
represented at the Shareholders’ Meeting and 
none of those present has objected to the adoption 
of the resolution. The motion for convening the 
Extraordinary Shareholders’ Meeting and motions 
on points of order may be adopted despite the fact 
that they were not been included on the agenda. 

 

4. Zgromadzenie Wspólników może podejmować 
uchwały jedynie w sprawach objętych porządkiem 
obrad, chyba że reprezentowany jest cały kapitał 
zakładowy, a nikt nie zgłosił sprzeciwu co do 
podjęcia uchwały. Wniosek o zwołanie 
Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników oraz 
wnioski o charakterze porządkowym mogą być 
uchwalone, mimo że nie były umieszczone w 
porządku obrad. 

§ 14 § 14 

1. The Shareholders’ Meeting shall be convened 
by registered mail and/or courier mail, sent at least 
2 weeks before the date of the Shareholders’ 
Meeting. Instead of the registered mail or courier 
mail the notification may be sent to the Shareholder 
by electronic mail (e-mail), if the Shareholder has 
previously expressed in written form his consent in 
this respect by giving the e-mail address to which 
the notification should be sent. 
 

1. Zgromadzenie Wspólników zwołuje się za 
pomocą listów poleconych i/lub za pomocą 
przesyłek nadanych pocztą kurierską, wysłanych co 
najmniej dwa tygodnie przed terminem 
Zgromadzenia Wspólników. Zamiast powyższej 
formy zawiadomienia, zawiadomienie może być 
wysłane Wspólnikowi pocztą elektroniczną, jeśli 
uprzednio wyraził na to pisemną zgodę, podając 
adres poczty elektronicznej (e-mail), na który 
zawiadomienie powinno być wysłane. 

2. The notification shall specify the date, the time 
and the venue of the Shareholders’ Meeting and a 
detailed agenda. Where amendments to the 
Articles of Association are intended, the substance 
of the proposed changes shall be explained. 
 

2. W zawiadomieniu należy podać dzień, godzinę, 
miejsce i szczegółowy porządek obrad. W 
przypadku zamierzonej zmiany umowy Spółki należy 
wskazać istotne elementy treści proponowanych 
zmian. 

3. If the whole share capital is represented at the 
Shareholders’ Meeting, the Shareholders’ Meeting 
may adopt valid resolutions even if the 
Shareholders’ Meeting has not been formally 
convened unless a person present at the 
Shareholders’ Meeting objects either to holding the 
Shareholders’ Meeting or to including particular 
matters on the agenda. 
 

3. Uchwały można powziąć pomimo braku 
formalnego zwołania Zgromadzenia Wspólników, 
jeżeli cały kapitał zakładowy jest reprezentowany, a 
nikt z obecnych nie zgłosił sprzeciwu dotyczącego 
odbycia Zgromadzenia Wspólników lub wniesienia 
poszczególnych spraw do porządku obrad. 

§ 15 § 15 

1. The Shareholders’ Meeting shall be valid only if 
more than a half of the share capital is represented. 
 

1. Zgromadzenie Wspólników jest ważne, jeśli 
reprezentowana jest na nim co najmniej połowa 
kapitału zakładowego. 

2. Resolutions of the Shareholders’ Meeting shall 
be adopted by an absolute majority of votes, unless 
the binding provisions of law or these Articles 
provide stricter rules. 
 

2. Uchwały Wspólników zapadają bezwzględną 
większością głosów, o ile obowiązujące przepisy lub 
niniejsza Umowa nie stanowią surowszych 
wymogów. 

3. Resolutions specified in § 12 let. c), d), k), l), m), 
o), q), r), s), t) and, w)-cc) resolutions  on transfer 
of the enterprise or its organized part and on 
liquidation of the Company, resolution on further 
operating of the Company shall be adopted by a 

3. Uchwały, o których mowa w § 12 lit. c), d), k),  l), 
m), o), q), r), s), t), and w) do cc) niniejszej umowy, 
uchwały dotyczące zbycia przedsiębiorstwa albo 
jego zorganizowanej części oraz uchwały o likwidacji 
Spółki, o dalszym istnieniu Spółki, zapadają 
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majority of 2/3 (two thirds) of the votes of 
shareholders attending the Shareholders’ Meeting. 
 

większością 2/3 (dwóch trzecich) głosów wspólników 
uczestniczących w Zgromadzeniu Wspólników.  

4. A resolution on a substantial change in the  
Company’s subject of activity and a resolution on 
withdrawal for all the shareholders the right of 
preemption in acquiring the Company’s shares 
under § 12 subclause 1 lit. u) of a specific issue 
shall require a majority of ¾ (three fourths) of the 
votes.  
 

4. Uchwały dotyczące istotnej zmiany przedmiotu 
działalności Spółki oraz uchwały dotyczące 
odebrania wszystkim wspólnikom Spółki prawa 
pierwokupu udziałów Spółki na podstawie § 12 ust. 
1 lit u)  zapadają większością ¾ (trzech czwartych) 
głosów. 

5. A resolution on amendments to the Articles of 
Association of the Company providing for an 
increase in the performances of the Shareholders 
or a limitation of the share-related rights or the 
rights granted personally to individual 
Shareholders shall require the consent of all the 
shareholders concerned. 
 

5. Uchwała dotycząca zmiany umowy Spółki, 
zwiększająca świadczenia Wspólników lub 
uszczuplająca prawa udziałowe bądź prawa 
przyznane osobiście poszczególnym Wspólnikom, 
wymaga zgody wszystkich Wspólników, których 
dotyczy. 

§ 16 § 16 

1. Voting at the Shareholders’ Meeting shall be 
open. 
 

1. Głosowanie podczas Zgromadzenia Wspólników 
jest jawne. 

2. A secret vote shall be ordered for elections and 
with regard to motions for the dismissal of 
members of the Company’s Management Board or 
liquidators, to enforcing their liability and to 
personal matters. Also, a secret vote shall be 
ordered whenever requested by at least one 
shareholder present or represented at the 
Shareholders’ Meeting. 
 

2. Tajne głosowanie zarządza się przy wyborach 
oraz nad wnioskami o odwołanie członków organów 
Spółki lub likwidatorów, o pociągnięcie ich do 
odpowiedzialności, jak również w sprawach 
osobowych. Poza tym należy zarządzić tajne 
głosowanie na żądanie choćby jednego ze 
wspólników obecnych lub reprezentowanych na 
Zgromadzeniu Wspólników. 

§ 17 § 17 

1. The Shareholders’ Meeting shall be held in the 
registered office of the Company. 

1. Zgromadzenie Wspólników odbywa się w 
siedzibie Spółki. 

2. The Shareholders’ Meeting can be held in other 
place within the territory of Poland, if all of the 
shareholders so agree in writing. 
 

2. Zgromadzenie Wspólników może się odbyć 
również w innym miejscu na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej, jeżeli wszyscy wspólnicy 
wyrażą na to zgodę na piśmie. 
 

THE MANAGEMENT BOARD ZARZĄD SPÓŁKI 
 

§ 18 § 18 
 

1. The Management Board shall consist of from 1 
(one) to 3 (three) members elected for the term of 
4 (four) years.  The term of office of a Management 
Board member shall expire on the day on which the 
Shareholders’ Meeting is convened to approve 
financial statements for the last full financial year in 
which the member served on the Management 
Board. 

 

1. Zarząd powinien składać się z 1 (jednego) do 3 
(trzech) członków wybieranych na okres kadencji 
wynoszący 4 (cztery) lata. Mandat członków 
Zarządu wygasa z dniem odbycia Zgromadzenia 
Wspólników, zatwierdzającego sprawozdanie 
finansowe za ostatni pełny rok obrotowy pełnienia 
funkcji członka Zarządu.  
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2. The members of the Management Board shall 
be appointed and dismissed at any time by the 
resolution of Supervisory board.  

2. Członkowie Zarządu są powoływani i mogą zostać 
w każdej chwili odwołani uchwałą Rady Nadzorczej.  

3. Each candidate to the Management Board must 
submit to the Company a written consent to be 
nominated to the Management Board and the 
declaration of the candidate’s interests, indicating 
in it all circumstances that might lead to a conflict 
between the candidate’s and the Company’s 
interests. Where any new circumstances that might 
lead to a conflict between the candidate’s and the 
Company’s interests emerge, the member of the 
Management Board must immediately report such 
new circumstances in writing to the Company. 

 

3. Każdy z kandydatów na członka Zarządu Spółki 
jest zobowiązany do złożenia Spółce pisemnej 
zgody na bycie członkiem Zarządu Spółki jak 
również do złożenia oświadczenia w przedmiocie 
potencjalnego konfliktu pomiędzy interesami Spółki i 
interesami kandydata. W razie powołania kandydata 
do pełnienia funkcji członka Zarządu Spółki, osoba 
ta jest zobowiązania niezwłocznie poinformować 
Spółkę o zmianie okoliczności mających wpływ na 
treść oświadczenia, o którym mowa powyżej.  

4. The Supervisory Board shall elect the President 
of the Board. If the Management Board consists of 
one person, the only member of the Management 
Board is the President of the Management Board.  

4. Rada Nadzorcza wybiera Prezesa Zarządu 
Spółki. W sytuacji, gdy Zarząd Spółki składa się z 
jednej osoby, jedyny członek Zarządu Spółki 
posiada tytuł Prezesa Zarządu Spółki.    

5. Where the Management Board is recalled, 
resigns or ceases performing its functions before 
expiration of the term of office, a new Management 
Board shall be elected for a new term of office of 
the Management Board. In the case of election of 
the individual members of the Management Board, 
they shall be elected only until the end of the term 
of office of the members of the Management 
Board, who were recalled, resigned or ceased 
performing its function. 

5. W razie odwołania Zarządu Spółki, rezygnacji 
Zarządu bądź zaprzestania pełnienia funkcji 
Zarządu przed upływem kadencji, nowy Zarząd 
powinien zostać wybrany na pełną kadencję. W 
przypadku, gdy odwołanie, rezygnacja, bądź 
zaprzestanie pełnienia funkcji dotyczy jednego lub 
kilku członków Zarządu Spółki, brakujący członkowie 
powinni zostać wybrani na okres pozostający do 
zakończenia kadencji członka lub członków Zarządu 
Spółki, których dotyczy odwołanie, rezygnacja bądź 
zaprzestanie pełnienia funkcji.  

6. A Management Board Member may resign from 
office before the expiry of his term of office by 
notifying the Company at least 14 days prior to the 
effect of resignation in writing. 

6. Członek Zarządu Spółki jest uprawniony do 
złożenia rezygnacji z funkcji przed upływem kadencji 
poprzez złożenie pisemnego oświadczenia Spółce 
nie później niż na 14 dni przed terminem wejścia 
rezygnacji w życie.  

7. The President of the Management Board shall 
call and chair the meetings of the Management 
Board. If the President of the Management Board 
is absent or cannot fulfil his duties, the 
Management Board meetings shall be called and 
chaired by the oldest member of the Management 
Board.  

 

7. Prezes Zarządu Spółki zwołuje posiedzenia 
Zarządu oraz im przewodniczy. W razie, gdy Prezes 
Zarządu jest nieobecny lub nie może wypełniać 
swoich obowiązków, posiedzenia Zarządu zwołuje i 
przewodniczy im najstarszy członek Zarządu.  
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8. The Management Board shall report to the 
Supervisory Board and Shareholders’ Meeting 
according to principles specified by the 
Supervisory Board and Shareholders’ Meeting, 
unless provisions of laws state otherwise.  

8. Zarząd Spółki ma obowiązek składać Radzie 
Nadzorczej oraz Zgromadzeniu Wspólników raport 
ze swojej działalności według zasad ustalonych 
przez Radę Nadzorczą oraz Zgromadzenie 
Wspólników, chyba że co innego wynika z 
obowiązujących przepisów prawa.   

 

§ 19 § 19 
 

1. Each member of the Management Board is 
authorized to individual representation of the 
Company.  
 

1. Każdy członek Zarządu jest uprawniony do 
samodzielnej reprezentacji Spółki.  

2. The Management Board conducts the current 
activities of the Company in all the matters 
regarding the Company’s activity excluding those 
reserved for the shareholders or the Shareholders’ 
Meeting by either the law or by these Articles of 
Association. 
 

2. Wszelkie sprawy związane z działalnością Spółki, 
niezastrzeżone ustawą albo niniejszą umową do 
kompetencji wspólników lub Zgromadzenia 
Wspólników, należą do zakresu działania Zarządu.  

3. The Management Board is authorized and 
obliged particularly to: 

3. Zarząd jest uprawniony i zobowiązany w 
szczególności do: 

a) ensure the implementation of the operating 
strategy of the Company, 

a) zapewnienia wdrożenia strategii operacyjnej 
Spółki, 

b) issue orders regulating activities of the 
Company, 

b) wydawania bieżących poleceń w związku z 
działalnością Spółki, 

c) approve the work regulations of the Company, c) zatwierdzania regulacji związanych z 
wykonywaniem pracy w Spółce, 

d) employ and dismiss employees, conclude and 
terminate employment contracts with them, provide 
incentives and impose penalties,  

d) zatrudniania i zwalniania pracowników, 
nawiązywania i rozwiązywania umów z tymi 
osobami, decydowanie o premiach i karach, 

e) open and close accounts with banks and 
dispose the Company’s funds held in such 
accounts, 

e) otwierania i zamykania kont bankowych, 
dysponowania środkami pieniężnymi ulokowanymi 
na tych kontach, 

f) represent the Company before court, arbitration, 
other institutions and in relationships with third 
parties, 

f) reprezentowania Spółki przed sądem, w 
postępowaniu arbitrażowym jak również przed 
innymi instytucjami oraz w stosunkach z osobami 
trzecimi, 

g) issue power of attorney and authorizations, g) udzielania pełnomocnictw i upoważnień do 
działania w imieniu Spółki, 

h) guarantee the protection of the Company’s 
assets, creation of the appropriate working 
conditions for the Company’s employees, 
protection of commercial secrets and confidential 
information of the Company, 

h) ochrony majątku Spółki, zapewnienia właściwych 
warunków pracy zatrudnionym w Spółce, ochrona 
informacji objętych tajemnicą przedsiębiorstwa oraz 
innych informacji o charakterze poufnym dla Spółki, 

i) be responsible for preparation of the set of 
annual financial statements of the Company and of 
the annual report of the Company, draft decision 
on distribution of the Company’s profit (loss), 

i) przygotowania rocznego sprawozdania 
finansowego oraz rocznego sprawozdania z 
działalności Spółki, a także projektu uchwały w 
sprawie podziału zysku lub pokrycia straty, 

j) the set of interim financial statements of the 
Company prepared for the purpose of adoption of 
a decision on the allocation of advance dividend 
payment and draft decision on advance dividend 
payment, the set of interim report of the Company,  

j) przygotowania śródrocznych sprawozdań 
finansowych Spółki i sprawozdań ze działalności 
Spółki na potrzeby podjęcia decyzji i uchwały o 
wypłacie zaliczki na poczet dywidendy, 
przygotowania śródrocznych sprawozdań z 
działalności Spółki, 

k) publish the information specified in legal acts, k) publikowania informacji, których obowiązek 
publikacji wynika z wiążących przepisów prawa,  
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l) ensure the submission of the Company’s 
documents and data to the National Court 
Register, if required by laws, 

l) zapewnienia zgłoszenia dokumentów i informacji 
dotyczących Spółki do Krajowego Rejestru 
Sądowego, jeżeli wymóg taki wynika z przepisów 
prawa, 

m) provide information to shareholders in the 
cases provided for by law and these Articles of 
Association, or at their request, 

m) dostarczania informacji wspólnikom, gdy taki 
obowiązek wynika z przepisów prawa lub niniejszej 
umowy, jak również na ich żądanie, 

n) assume responsibility for the management of 
the share register; 

n) prowadzenia księgi udziałów wspólników, 

o) conclude an agreement with an audit firm and 
ensure the submission of all documents of the 
Company required for the audit; 

o) zawarcia umowy z audytorem i zapewnienia 
dostarczenia audytorowi wszystkich dokumentów 
Spółki wymaganych do przeprowadzenia audytu, 

p) undertake decisions on the Company’s 
becoming a founder or a participant of other legal 
entities or transfer of shares or other rights granted 
by them that are owned by Company, 

p) podejmowania decyzji w sprawie ustanowienia 
Spółki założycielem lub wspólnikiem w ramach innej 
osoby prawnej, a także przeniesienia praw lub 
udziałów przysługujących Spółce, 

q) open branches and representative offices of the 
Company, 

q) tworzenia oddziałów i biur Spółki, 

r) determine  candidates nominated to the 
supervisory of management bodies of the 
companies in which the Company is a shareholder 
and of the Company’s branches and representative 
offices, 

r) wyboru kandydatów na stanowiska członków 
organów nadzorczych i zarządzających w spółkach, 
w których Spółka jest wspólnikiem oraz w oddziałach 
i biurach Spółki, 

s) determine the Articles of Association of the 
companies in which the Company is a shareholder 

s) zatwierdzania umów spółki w spółkach, w których 
Spółka jest wspólnikiem, 

t) determine guidelines and regulations, annual 
financial plans, the annual rate of return on assets, 
maximum rate of debt liabilities of subsidiaries, and 
the determination of other operating parameters of 
the Company’s subsidiaries in line with 
requirements of legal acts 

t) wyznaczania celów i ustalania regulacji, rocznych 
planów finansowych, rocznej stopy zwrotu z 
aktywów, maksymalnej rocznej stopy zadłużenia w 
przypadku oddziałów Spółki, a także wyznaczania 
innych parametrów operacyjnych oddziałów Spółki, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa 

u) participate and vote at shareholders’ meetings 
of companies in which the Company is a 
shareholder and appoint a person for the 
implementation of the Management Board’s 
decision at the particular shareholders’ meeting of 
shareholders 

u) udziału oraz głosowania w zgromadzeniach 
wspólników w spółkach, w których Spółka jest 
wspólnikiem oraz wyznaczania osoby uprawnionej 
do wykonania na takim zgromadzeniu wspólników 
decyzji Zarządu 

v) undertake decisions on the issuance of the 
Company’s debentures, 

v) podjęcia decyzji o emisji obligacji Spółki, 

w) undertake decisions on the approval of the 
procedure of allocation of charity and sponsoring, 

w) podjęcia decyzji w sprawie przeznaczenia 
środków na cele dobroczynne lub związane ze 
sponsoringiem, 

x) undertake decision on the provision of charity 
and sponsorship or other disposal of assets without 
consideration, 

x) podjęcia decyzji o darowiźnie na cele 
dobroczynne lub o sponsoringu bądź o innym 
zadysponowaniu mieniem Spółki, 

y) perform other functions specified by law, these 
Articles of Association, resolutions of the 
Shareholders’ Meeting and address other matters 
of the Company’s activities which by virtue of law 
or these Articles of Association are not attributed to 
the competence of other bodies of the Company. 
 
 
 
 
 

y) wykonywania innych czynności wynikających z 
obowiązujących przepisów prawa, niniejszej umowy, 
uchwał Zgromadzenia Wspólników oraz 
prowadzenie innych spraw Spółki związanych z jej 
bieżącą działalnością, w każdej sytuacji gdy 
uprawnienie do prowadzenia tych spraw lub 
wykonywania tych czynności nie jest zastrzeżone 
przepisami prawa bądź niniejszej umowy do 
kompetencji innych organów Spółki. 

 

§ 20 § 20 

1. The Management Board shall discuss and 
approve particularly by way of a resolution: 

1. Zarząd w szczególności ustala i zatwierdza w 
drodze uchwały: 
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a) the business strategy of the Company  a) strategię biznesową Spółki 

b) the budget of the Company’s activities b) budżet na działalność Spółki 

c)  the operational plan and the objectives (goals) 
of the Company, 

 

c) plan operacyjny Spółki, cele Spółki 

d) procedure of work of the Management Board, d) regulamin Zarządu Spółki, 

e) the management structure and the 
organizational chart of the Company, the list of 
positions of the employees and the maximum 
number of vacancies, 

e) strukturę zarządzania Spółką oraz strukturę 
organizacyjną Spółki, listę stanowisk pracy w Spółce 
oraz maksymalną ilość wakatów, 

f) the positions to which employees are recruited 
through a competition, 

f) listę stanowisk, na których zatrudnienie odbywa 
się w formie konkursu, 

g) the regulations of branches and representative 
offices of the Company, 

g) zasady działania oddziałów i biur Spółki, 

h) the list of the confidential information and 
commercial (industrial) secrets, 

h) listę informacji poufnych oraz informacji 
stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa, 

i) the report on organization of the Company’s 
activities, 

i) raport dotyczący organizacji działalności Spółki, 

j) the report on the financial position of the 
Company, 

j) raport dotyczący sytuacji finansowej Spółki, 

k) the report on the Company’s results of economic 
activities, income and cost estimates, stocktaking 
and other accounting data of changes in assets;  

k) raport obejmujący wyniki działalności Spółki, jej 
przychody, koszty, inwentaryzację oraz inne dane 
księgowe dokumentujące zmianę aktywów Spółki; 
 

l) the acquisition, investment, disposal, lease, 
pledge or mortgage of the fixed assets; 
 

l) nabycie, zbycie, wydzierżawienie składników 
majątku trwałego lub też ustanowienie na nich 
hipoteki bądź zastawu; 
 

m) the issuing of the surety or guarantee securing 
the discharge of other parties’ obligations; 
 

m) udzielenie poręczenia lub gwarancji 
zabezpieczających dług lub zobowiązanie osoby 
trzeciej; 
 

n) conclusion of an agreement on purchase of 
electricity, natural gas and/or liquefied natural gas 
if the value of an agreement within a given year is 
equal or exceeds PLN 13 000 000 (in words: 
thirteen million Polish zlotys), except for 
transactions concluded on power exchanges or 
other regulated markets as well as except for 
framework electricity, liquefied natural gas and/or 
natural gas purchase-sale contracts. 

n) zawarcie umowy na zakup energii elektrycznej, 
gazu ziemnego lub skroplonego gazu ziemnego, 
jeżeli wartość umowy jest równa lub przekracza PLN 
13 000 000 złotych (słownie: trzynaście milionów 
złotych) w danym roku, z wyłączeniem zawierania 
transakcji na towarowych giełdach energii lub innych 
rynkach regulowanych oraz z wyłączeniem 
ramowych umów sprzedaży energii elektrycznej, 
skroplonego gazu ziemnego  lub gazu ziemnego. 

o) decisions regarding any transactions, 
agreements and / or financial commitments equal 
or exceeding PLN 1 500 000 (in words: one million 
five hundred thousand Polish zlotys), whereas in 
the case of contracts concluded for a period longer 
than one year – equal or exceeding the amount of 
PLN 1 500 000 (in words: one million fine hundred 
thousand Polish zlotys) in a given year, except for 
the following: 

1. transactions related to natural gas and/or 
electricity supply activities including 
conclusion of transactions on financial 
derivatives; 

2. contracts on sale of natural gas and / or 
electricity; 

3. transactions on trade in electricity and 
natural gas on power exchanges or other 
regulated markets; 

o) decyzje dotyczące zawarcia wszelkich transakcji, 
umów lub zaciągnięcia wszelkich zobowiązań 
finansowych równych lub przekraczających kwotę 
PLN 1 500 000 (słownie: jeden milion pięćset tysięcy 
złotych), przy czym w przypadku umów zawartych 
na okres dłuższy niż rok – równych lub 
przekraczających kwotę PLN 1 500 000 (słownie: 
jeden milion pięćset tysięcy złotych) w danym roku, 
z wyłączeniem: 

1. wszelkich transakcji związanych z 
dostarczaniem gazu ziemnego lub energii 
elektrycznej,  w tym wszelkich transakcji 
zawieranych na pochodnych instrumentach 
finansowych; 

2. umów sprzedaży gazu ziemnego lub energii 
elektrycznej; 

3. wszelkich transakcji w zakresie energii 
elektrycznej oraz gazu ziemnego 
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4. framework electricity, liquefied natural gas 
and/or natural gas purchase-sale 
contracts; 

5. transactions concerning the issue of 
guarantees and/or letters of credit where 
they are entered into for securing 
performance of the Company’s obligations 
under the electricity, natural gas and/or 
liquefied natural gas purchase-sale 
contracts 

6. contracts with electric energy transmission 
system operator and distribution system 
operators  and natural gas transmission 
system operator and distribution system 
operators  as well as the operators of 
natural gas storage facilities and/or power 
exchanges on the services provided 
thereby; 

7. transactions of trade in balancing 
electricity or natural gas; 

dokonywanych na towarowych giełdach 
energii lub innych rynkach regulowanych; 

4. ramowych umów sprzedaży energii 
elektrycznej, skroplonego gazu ziemnego  
lub gazu ziemnego; 

5. transakcji dotyczących wystawienia 
gwarancji lub akredytyw, jeżeli są zawierane 
w celu zabezpieczenia wykonania 
zobowiązań Spółki wynikających z umów 
sprzedaży energii elektrycznej, gazu 
ziemnego lub skroplonego gazu ziemnego; 

6. umów zawieranych z operatorem systemu 
przesyłowego energii elektrycznej oraz 
operatorami systemów dystrybucyjnych 
energii elektrycznej, jak również 
zawieranych z operatorem systemu 
przesyłowego gazu ziemnego oraz 
operatorami systemów dystrybucyjnych 
gazu ziemnego, oraz operatorami systemu 
magazynowania gazu ziemnego, jak 
również zawieranych z towarowymi giełdami 
energii w zakresie usług przez nie 
świadczonych; 

7. umów dotyczących bilansowania 
handlowego w zakresie energii elektrycznej 
oraz gazu ziemnego. 

2. The Management Board shall obtain an approval 
of the Supervisory Board for the decisions in 
matters referred to in § 20 p. 1 let. l) – m) and o) if 
the value of transactions is equal or exceeds PLN 
1 500 000 (in words: one million five hundred 
thousand Polish zlotys), 

2. Zarząd ma obowiązek uzyskać zgodę Rady 
Nadzorczej na podjęcie decyzji w sprawach, o 
których mowa w w  § 20 ust. 1 lit.  l) – m) oraz o), 
jeżeli wartość transakcji jest równa lub przekracza 
PLN 1 500 000 (słownie: jeden milion pięćset tysięcy 
złotych) 

3. The Management Board shall obtain an approval 
of the Supervisory Board for the decisions in 
matters referred to in § 20 p. 1 let. n) if the value of 
transactions is equal or exceeds PLN 13 000 000 
(in words: thirteen million Polish zlotys), 

3. Zarząd ma obowiązek uzyskać zgodę Rady 
Nadzorczej na podjęcie decyzji w sprawach, o 
których mowa w § 20 ust. 1 lit. n), jeżeli wartość 
transakcji jest równa lub przekracza PLN 13 000 000 
(słownie: trzynaście milionów złotych). 

4. The Management Board shall obtain an approval 
of the Supervisory Board for the decisions in 
matters referred to in § 19 p. 3 let. p) – s) and v) – 
x) also § 20 p. 1 let. a) – c). 

 

4.  Zarząd ma obowiązek uzyskać zgodę Rady 
Nadzorczej na podjęcie decyzji w sprawach, o 
których mowa w § 19 ust. 3 lit. p) – s) oraz v) – x) jak 
również w  § 20 ust. 1 lit. a) – c). 

§ 21 § 21 
 

1. The following provisions shall apply regarding 
the relations between the members of the 
Management Board: 
 

1. Do wzajemnych stosunków Członków Zarządu 
Spółki stosuje się poniższe postanowienia: 

a) Unless specified otherwise in these  Articles of 
Association each member of the Management 
Board may without a prior resolution of the 
Management Board conduct the affairs, which do 
not exceed the scope of ordinary activities of the 
Company. However, if prior to sorting out such an 
issue at least one of the remaining members of the 
Management Board objects to conclude such a 
matter or if the matter falls beyond the scope of 
ordinary activities of the Company, prior resolution 
of the Management Board shall be required. For 
the avoidance of doubt, the conclusion of any 

a) O ile niniejsza Umowa Spółki nie stanowi inaczej 
każdy członek Zarządu może prowadzić bez 
uprzedniej uchwały Zarządu sprawy 
nieprzekraczające zakresu zwykłych czynności 
Spółki. Jeżeli jednak przed załatwieniem takiej 
sprawy choćby jeden z pozostałych członków 
Zarządu sprzeciwi się jej przeprowadzeniu lub jeżeli 
sprawa przekracza zakres zwykłych czynności 
Spółki, wymagana jest uprzednia uchwała Zarządu. 
W celu uniknięcia wątpliwości zawarcie jakiejkolwiek 
transakcji, umowy lub zaciągnięcie zobowiązania 
finansowego o wartości niższej lub równej 
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transaction, contracts and / or financial 
commitment with a value below or equal PLN 
500.000,00 (in words: five hundred thousand 
zlotys) whereas in the case of contracts / financial 
commitments concluded for a period longer than 
one year - not exceeding the amount of PLN 500 
000 (in words: five hundred thousand Polish zlotys) 
in a given year as well as conclusion of contracts 
referred to in § 20 p.1 let o) is considered as a 
matter within the scope of ordinary activities of the 
Company and may be conducted by each 
Management Board’s member acting individually. 

500.000,00 zł (słownie: pięćset tysięcy złotych), przy 
czym w przypadku umów / zobowiązań zawartych na 
okres dłuższy niż rok – nieprzekraczających kwoty 
PLN 500 000 (słownie: pięćset tysięcy złotych) w 
danym roku, jak również zawarcie umów o których 
mowa w § 20 ust. 1 pkt o),  jest traktowane jako 
sprawa nieprzekraczająca zakresu zwykłych 
czynności Spółki i może zostać podjęta przez 
każdego członka Zarządu działającego 
indywidualnie. 

b) The Management Board is entitled to adopt 
resolutions and shall be considered to be held 
when it is attended by more than 2/3 (two third) of 
the members of the Management Board and all of 
the members were informed in written on the 
meeting.  The procedure mentioned above is not 
required, if all Management Board Members are 
represented at the Meeting. The resolutions of the 
Management Board shall be adopted by an 
absolute majority of votes.  

b) Zarząd jest uprawniony do podejmowania uchwał, 
w sytuacji, gdy na posiedzeniu Zarządu obecnych 
jest co najmniej 2/3 (dwie trzecie) liczby członków 
Zarządu oraz gdy wszyscy członkowie Zarządu 
zostali poinformowani na piśmie o posiedzeniu. 
Procedura, o której mowa powyżej, nie ma 
zastosowania, gdy wszyscy członkowie Zarządu są 
reprezentowani na posiedzeniu. Uchwały Zarządu 
zapadają bezwzględną większością głosów.  

c) Resolutions of the Management Board may be 
adopted through the form of written vote or through 
means of instantaneous communications 
(especially: by phone, by teleconference, by 
videoconference, by fax, by e-mail). 

c) Uchwały Zarządu mogą być podejmowane w 
trybie pisemnym lub przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na odległość 
(w szczególności: telefonicznie, w drodze 
telekonferencji, w drodze wideokonferencji, przy 
użyciu fax-u lub poczty elektronicznej e-mail). 

d) The procedure of work of the Management 
Board shall be defined in the rules of procedure of 
the Board, adopted by the Management Board. 

d) Zasady pracy Zarządu wynikają z Regulaminu 
Zarządu, który jest ustalany przez Zarząd. 

e) The meetings of the Management Board shall 
be recorded in the form of minutes in writing. 

 

e) Posiedzenia Zarządu powinny być 
dokumentowane w postaci pisemnych protokołów 
posiedzeń Zarządu. 

f) Members of the Management Board must attend 
the meetings of the Management Board and vote 
for or against each issue being discussed. A 
member of the Management Board may not refuse 
to vote or abstain from voting, except in those 
cases where there is a risk of the conflict of 
interests of the member of the Management Board 
and the Company or on other grounds specified in 
these Articles of Association or legal acts. 

f) Członkowie Zarządu Spółki są zobowiązani 
uczestniczyć w posiedzeniach Zarządu Spółki oraz 
głosować za lub przeciwko uchwałom, które są 
podejmowane w trakcie posiedzenia Zarządu. 
Członek Zarządu Spółki jest uprawniony do 
wstrzymania się od głosu wyłącznie w sytuacji, gdy 
istnieje ryzyko wystąpienia konfliktu interesów 
członka Zarządu i Spółki lub w innych przypadkach, 
gdy przewiduje to niniejsza umowa lub obowiązujące 
przepisy prawa. 

 

g) The appointment of a holder of the commercial 
power of attorney shall require the consent of all 
members of the Management Board. The 
commercial power of attorney may be revoked by 
any member of the Management Board. 
 

g) Powołanie prokurenta wymaga zgody wszystkich 
członków Zarządu. Odwołać prokurę może każdy 
członek Zarządu. 
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h) Meetings of the Management Board shall be 
called and chaired by the President of the 
Management Board. When the President of the 
Management Board is absent, the Management 
Board Meetings shall be called and chaired by the 
oldest member of the Management Board.  

h) Posiedzenia Zarządu powinny być zwoływane i 
kierowane przez Prezesa Zarządu. W sytuacji, gdy 
Prezes Zarządu jest nieobecny, posiedzenia zwołuje 
i przewodniczy im najstarszy z Członków Zarządu. 

 
 

2. Where in accordance with these Articles of 
Association or laws the approval of the General 
Meeting is required for the decisions of the 
Management Board, the decisions of the 
Management Board may be implemented only 
when such approval of the General Meeting is 
obtained. 

2. W przypadkach, w których zgodnie z niniejszą 
umową Spółki lub przepisami prawa wymagane jest 
zatwierdzenie decyzji Zarządu przez Zgromadzenie 
Wspólników, decyzja Zarządu podlega wykonaniu 
wyłącznie w przypadku, gdy zostanie zatwierdzona 
przez Zgromadzenie Wspólników. 

§ 22 § 22 

1. In contracts concluded between the Company 
and the members of the Management Board and in 
disputes between the Company and the members 
of the Management Board, the Company shall be 
represented by a representative appointed by a 
shareholders’ resolution.  
 

1. W umowach między Spółką, a członkami Zarządu 
Spółki oraz w sporach między Spółką a członkami 
Zarządu Spółki Spółkę reprezentuje pełnomocnik 
powołany uchwałą Zgromadzenia Wspólników. 

2. Where there exists a conflict between the 
interests of the Company and those of a member 
of the Management Board, his spouse, relatives or 
relations up to the second degree and persons with 
whom he has personal relations, the member of the 
Management Board shall withhold from deciding 
such matters and may request that this be 
recorded in the minutes. 
 

2. W przypadku sprzeczności interesów Spółki z 
interesami członka Zarządu, jego współmałżonka, 
krewnych i powinowatych do drugiego stopnia oraz 
osób, z którymi jest powiązany osobiście, członek 
Zarządu Spółki powinien wstrzymać się od udziału w 
rozstrzyganiu takich spraw i może żądać 
zaznaczenia tego w protokole. 

3. A member of the Management Board may not 
have another engagement or hold another position 
that might be incompatible with their activities 
within the Management Board, including holding a 
managerial position in other legal entities 
(excluding a position in the Company or the 
companies from the capital group of Ignitis grupė 
UAB), work in civil service or statutory service. The 
members of the Management Board may serve in 
other position or have another engagement, 
excluding position in Company or the companies 
from capital group of Ignitis grupė UAB as well as 
pedagogical, creative or authorship activities only 
having obtained the advance approval of the 
Shareholders’ Meeting. 

3. Członek Zarządu Spółki ma obowiązek 
powstrzymać się od wykonywania dodatkowego 
zatrudnienia bądź zajmowania pozycji, które 
mogłyby zagrażać prawidłowemu sprawowaniu 
funkcji członka Zarządu Spółki, włączając w to 
sprawowanie funkcji zarządczych w innych spółkach 
bądź w ramach innych osób prawnych (wyłączywszy 
stanowiska zajmowane w Spółce lub spółkach z 
grupy kapitałowej Ignitis grupė UAB), służbę cywilną 
oraz służbę o charakterze publicznym. Dodatkowe 
zatrudnienie bądź zajmowanie pozycji, o której 
mowa powyżej, z wyłączeniem zajmowania 
stanowiska w Spółce bądź w spółkach z grupy 
kapitałowej Ignitis grupė UAB jak również z 
wyłączeniem zajęć o charakterze pedagogicznym 
bądź związanych z twórczością takiego członka 
Zarządu, wymaga uprzedniej zgody Zgromadzenia 
Wspólników. 

4. A member of the Management Board may not, 
without the consent of the Company, engage in a 
competitive business or participate in a competitive 
company as a partner in a civil law partnership or 
in a partnership, or as a member of a governing 
body of a capital company, or participate in another 
competing legal person as a member of its 
governing body. This prohibition shall also apply to 

4. Członek Zarządu Spółki nie może bez zgody 
Spółki zajmować się interesami konkurencyjnymi ani 
też uczestniczyć w spółce konkurencyjnej jako 
wspólnik spółki cywilnej, spółki osobowej lub jako 
członek organu spółki kapitałowej bądź uczestniczyć 
w innej konkurencyjnej osobie prawnej jako członek 
organu. Zakaz ten obejmuje także udział w 
konkurencyjnej spółce kapitałowej w przypadku 
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participation in a competitive capital company 
where the member of the Management Board 
holds shares of that company or the right to appoint 
at least one member of its management board. 
This prohibition shall not apply to being a member 
of the body, employment or rendering services to 
the Company or the companies from the capital 
group of Ignitis grupe UAB. The consent mentioned 
above shall be granted by a resolution of the 
Shareholders’ Meeting. 
 

posiadania przez członka Zarządu akcji tej spółki 
albo prawa do powołania co najmniej jednego 
członka zarządu. Zakaz, o którym mowa powyżej nie 
znajduje zastosowania do sprawowania funkcji 
członka organu, zatrudnienia jak i świadczenia usług 
na rzecz Spółki lub podmiotów należących do grupy 
kapitałowej Ignitis grupe UAB. Zgoda, o której mowa 
powyżej udzielana jest uchwałą Zgromadzenia 
Wspólników. 

SUPERVISORY BOARD RADA NADZORCZA 

§ 23 § 23 

1. The Supervisory Board is a collegial body 
performing supervision of the activities of the 
Company. 

1. Rada Nadzorcza jest organem kolegialnym 
sprawującym nadzór nad działalnością Spółki. 

2. The Supervisory Board of the Company is 
composed of 3 (three) members – natural persons. 
The Supervisory Board shall be appointed by the 
Shareholders’ Meeting in the form of a resolution 
for 4 (four) years. The term of office of the 
Supervisory Board members shall expire on the 
day on which the Shareholders’ Meeting is 
convened to approve financial statements for the 
last full financial year in which the members served 
on the Supervisory Board. The members of the 
Supervisory Board may be dismissed at any time 
by the resolution of the Shareholders Meeting.  

 

2. Rada Nadzorcza składa się z 3 (trzech) członków 

– osób fizycznych. Członkowie Rady Nadzorczej są 

powoływani uchwałą Zgromadzenia Wspólników na 

okres kadencji wynoszący 4 (cztery) lata. Mandat 

członków Rady Nadzorczej wygasa z dniem odbycia 

Zgromadzenia Wspólników, zatwierdzającego 

sprawozdanie finansowe za ostatni pełny rok 

obrotowy pełnienia funkcji członka Rady Nadzorczej. 

Członkowie Rady Nadzorczej mogą zostać w każdej 

chwili odwołani uchwałą Zgromadzenia Wspólników.  

3. Where the Supervisory Board is recalled, 
resigns or ceases performing its functions before 
expiration of the term of office, a new Supervisory 
Board shall be elected for a new term of office of 
the Supervisory Board. In the case of election of 
the individual members of the Supervisory Board, 
they shall be elected only until the end of the term 
of office of the members of the Supervisory Board, 
who were recalled, resigned or ceased performing 
its function. 

3. W razie odwołania Rady Nadzorczej, rezygnacji 
Rady Nadzorczej bądź zaprzestania pełnienia 
funkcji Rady Nadzorczej przed upływem kadencji, 
nowa Rada Nadzorcza powinna zostać wybrana na 
pełną kadencję. W przypadku, gdy odwołanie, 
rezygnacja, bądź zaprzestanie pełnienia funkcji 
dotyczy jednego lub kilku członków Rady 
Nadzorczej, brakujący członkowie powinni zostać 
wybrani na okres pozostający do zakończenia 
kadencji członka lub członków Rady Nadzorczej, 
których dotyczy odwołanie, rezygnacja bądź 
zaprzestanie pełnienia funkcji.  

§ 24 § 24 

1. Each candidate for the member of the 
Supervisory Board must furnish the Company with 
a written consent to stand as a candidate for the 
position of the member of the Supervisory Board 
and the candidate’s declaration of interests 
indicating all circumstances which could lead to a 
conflict of interest between the candidate and the 
Company. In case of emergence of new 
circumstances which could lead to a conflict of 
interests between the member of Supervisory 
Board and the Company, the member of 
Supervisory Board must immediately inform the 
Supervisory Board and the Company about such 
new circumstances in writing. 

 

1. Każdy z kandydatów na członka Rady Nadzorczej 
Spółki jest zobowiązany do złożenia Spółce 
pisemnej zgody na bycie członkiem Rady 
Nadzorczej Spółki jak również do złożenia 
oświadczenia w przedmiocie potencjalnego konfliktu 
pomiędzy interesami Spółki i interesami kandydata. 
W razie powołania kandydata do pełnienia funkcji 
członka Rady Nadzorczej Spółki, osoba ta jest 
zobowiązania niezwłocznie poinformować Spółkę o 
zmianie okoliczności mających wpływ na treść 
oświadczenia, o którym mowa powyżej. 
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2. The following persons cannot be the members 
of the Supervisory Board: 

 
 

2. Następujące osoby nie mogą być członkami Rady 
Nadzorczej: 

a) member of the Management Board of the 
Company; 
b) proxy (Polish: prokurent); 
c) head of the department; 
d) liquidator 
e) lead accountant, legal adviser and / or advocate 
employed by the Company 

a) członek Zarządu Spółki; 
b) prokurent; 
c) kierownik oddziału lub zakładu; 
d) likwidator; 
e) zatrudniony w Spółce główny księgowy, radca 
prawny lub adwokat 

3. The Supervisory Board members may be 
subject to a contract on the activities in the 
Supervisory Board which shall set out their rights, 
duties and responsibilities. Upon decision of the 
Shareholders’ Meeting members of the 
Supervisory Board may be paid remuneration for 
the activities in the Supervisory Board.  

3. Członkowie Rady Nadzorczej mogą być objęci 
umową, która określa ich prawa, i obowiązki w jako 
członków Rady Nadzorczej. Zgromadzenie 
Wspólników w drodze uchwały może określić 
wynagrodzenie członków Rady Nadzorczej. 

4. A member of the Supervisory Board may resign 
from office before the expiry of his term of office by 
giving a 14 days’ written notice thereof to the 
Company in accordance with the procedure 
prescribed in the law. 

4. Członek Rady Nadzorczej jest uprawniony do 
złożenia rezygnacji z funkcji przed upływem kadencji 
poprzez złożenie pisemnego oświadczenia Spółce 
nie później niż na 14 dni przed terminem wejścia 
rezygnacji w życie. 

§ 25 § 25 

1. The Supervisory Board shall be managed by its 
chairman whom shall be elected by the 
Supervisory Board from among its members. 
Chairman of the Supervisory Board shall convene 
the meetings of Supervisory Board and chair them. 
If the chairman of Supervisory Board is absent or 
unable to hold his office, the meetings of 
Supervisory Board shall be convened and chaired 
by the oldest member of the Board. 

1. Radzie Nadzorczej przewodniczy 
Przewodniczący wybrany spośród jej członków. 
Przewodniczący Rady Nadzorczej zwołuje 
posiedzenia Rady Nadzorczej oraz im 
przewodniczy. W razie, gdy Przewodniczący Rady 
Nadzorczej  jest nieobecny lub nie może wypełniać 
swoich obowiązków, posiedzenia Rady Nadzorczej 
zwołuje i przewodniczy im najstarszy członek Rady 
Nadzorczej. 

2. The rules of operation of the Supervisory Board 
are defined in the regulations adopted by the 
Supervisory Board. 

2. Zasady pracy Rady Nadzorczej wynikają z 
Regulaminu Rady Nadzorczej, który jest ustalany 
przez Radę Nadzorczą. 

§ 26 § 26 

1. The competence of Supervisory Board shall 
include the following: 

 

1. Do kompetencji Rady Nadzorczej należy: 

a) approval of the budget of the Company, 
business strategy of the Company, operational 
plan and objectives (goals) of the Company; 
b) assessment of  the report of the Management 
Board on the Company’s activities and the financial 
statement for the preceding financial year in terms 
of their compliance with the books and documents 
as well as with the factual circumstances; 
c) assessment of Management Board’s draft 
decision on distribution of the Company’s profit 
(loss); 
d) submission to the Shareholders’ Meeting a 
written report on the results of the assessment 
process indicated in point (b) – (c) above; 

a) zatwierdzanie budżetu Spółki, strategii 
biznesowej Spółki, planu operacyjnego oraz celów 
Spółki; 
b) ocena sprawozdania Zarządu z działalności 
Spółki oraz sprawozdania finansowego za ostatni 
rok obrotowy w zakresie ich zgodności z księgami i 
dokumentami, jak i ze stanem faktycznym; 
c) ocena projektu decyzji Zarządu o przeznaczenie 
części lub całości zysku do podziału, ewentualnie 
określenie sposobu pokrycia strat; 
d) składanie Zgromadzeniu Wspólników corocznego 
pisemnego sprawozdania z wyników oceny 
wskazanej w punktach (b) – (c); 
e) ocena projektu decyzji Zarządu o wypłacie 
dywidendy za okres krótszy niż rok obrotowy; 
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e) assessment of the draft decision on the 
allocation of dividend for the period shorter than the 
financial year;  
f) assessment of the set of financial statements 
drawn up for making a decision on the allocation of 
dividends for the period shorter than the financial 
year and the interim report; 
g) granting consent for decision on the Company’s 
becoming a founder or a participant of other legal 
entities; 
h) appointment and dismissal of the members of 
the Management Board and determining the 
remuneration for the members of the Management 
Board and other principles of acting as a member 
of the Management Board, 
i) granting consent for the decisions of the 
Management Board referred to in  § 19 p. 3 let. p) 
– s) and v) – x) also § 20 p. 1 let. a) – c) and l) – o) 
taking into account the requirements set out in the 
§ 20 p. 2 and 3. 
j) performing other functions restricted to the 
competences of the Supervisory Board under the 
Commercial Companies Code or the Articles of 
Association. 

f) ocena zestawu śródrocznych sprawozdań 
finansowych sporządzonych w celu podjęcia decyzji 
o alokacji dywidendy za okres krótszy niż rok 
obrotowy; 
g) wyrażanie zgody na decyzje dotyczące 
ustanowienia Spółki założycielem lub wspólnikiem w 
ramach innej osoby prawnej; 
h) wybór oraz odwołanie członków Zarządu oraz 
ustalanie wynagrodzenia członków Zarządu i innych 
zasad działania w charakterze członka Zarządu; 
i) wyrażanie zgody na decyzje Zarządu o których 
mowa w § 19 ust. 3 lit. p) – s) oraz v) – x) jak również 
w  § 20 ust. 1 lit. a) – c) oraz l) – o) z uwzględnieniem 
wymagań określonych w  § 20 ust. 2 i 3 .  
j) wykonywania innych czynności wynikających z 
obowiązujących przepisów prawa lub niniejszej 
Umowy. 

§ 27 § 27 

The Supervisory Board shall not have the right to 
assign or transfer the functions attributed to its 
competence by the laws and the Articles of 
Association to any other bodies of the Company. 

Rada Nadzorcza nie ma prawa powierzać ani 
przenosić kompetencji powierzonych na mocy 
przepisów prawa i Umowy innym organom Spółki. 

§ 28 § 28 

The Supervisory Board shall be entitled to ask the 
Management Board and each employee of the 
Company to submit the documents related to the 
activities of the Company. 

W celu wykonania swoich obowiązków rada 
nadzorcza może badać wszystkie dokumenty spółki, 
żądać od zarządu i pracowników sprawozdań i 
wyjaśnień oraz dokonywać rewizji stanu majątku 
spółki. 

§ 29 § 29 

The Supervisory Board members must keep 
commercial (industrial) secrets, confidential 
information they obtained while holding the office 
of members of the Supervisory Board. Members of 
the Supervisory Board may be subject to 
confidential information protection agreements the 
terms and conditions of which shall be approved by 
the Shareholders’ Meeting. 

Członkowie Rady Nadzorczej muszą zachować 
tajemnice handlowe (przemysłowe), poufne 
informacje uzyskane podczas pełnienia funkcji 
członków Rady Nadzorczej. Członkowie Rady 
Nadzorczej mogą podlegać umowom o ochronie 
informacji poufnych, których warunki zatwierdza 
Zgromadzenie Wspólników. 

§ 30 § 30 

1. The Supervisory Board shall take its resolutions 
during the meetings of the Supervisory Board. 
Minutes must be taken of meetings of the 
Supervisory Board. 

1. Rada Nadzorcza podejmuje decyzje na 
posiedzeniach Rady Nadzorczej. Z posiedzeń Rady 
Nadzorczej należy sporządzić protokół. 

2. The Supervisory Board may take its resolutions  
in writing or via electronic means of 
communication. Member of the Supervisory Board 
may vote in writing through another member of the 
Supervisory Board. The Supervisory Board may 
adopt resolutions in writing or using means of direct 
remote communication also in matters for which 
the Articles of Association provide for a secret 

2. Uchwały Rady Nadzorczej mogą być 
podejmowane w trybie pisemnym lub przy 
wykorzystaniu środków bezpośredniego 
porozumiewania się na odległość. Członek Rady 
Nadzorczej może brać udział w podejmowaniu 
uchwał Rady Nadzorczej oddając swój głos na 
piśmie za pośrednictwem innego członka Rady 
Nadzorczej. Rada nadzorcza może podejmować 
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ballot, provided that none of the Supervisory Board 
members raises an objection. 

uchwały w trybie pisemnym lub przy wykorzystaniu 
środków bezpośredniego porozumiewania się na 
odległość także w sprawach, dla których umowa 
Spółki przewiduje głosowanie tajne, o ile żaden z 
członków Rady Nadzorczej nie zgłosi sprzeciwu. 

3. The meetings of the Supervisory Board shall be 
held at least once per quarter. The meetings of the 
Supervisory Board shall be convened by the 
chairman of the Supervisory Board. The meetings 
of the Supervisory Board may also be convened by 
the decision of at least 1/3 (one third) of the 
members of the Supervisory Board. The 
Supervisory Board must provide an opportunity to 
be present in its meetings and provide 
explanations for the Management Board member 
and other employees of the Company when 
dealing with their activity related issues. 

3. Posiedzenia Rady Nadzorczej powinny odbywać 
się co najmniej raz na kwartał. Posiedzenia Rady 
Nadzorczej zwołuje przewodniczący Rady 
Nadzorczej. Posiedzenia Rady Nadzorczej mogą 
również zostać zwołane na żądanie co najmniej 1/3 
członków Rady Nadzorczej. Rada Nadzorcza 
powinna umożliwić udział w posiedzeniach Rady 
Nadzorczej oraz przedstawienie wyjaśnień 
członkom Zarządu oraz innym pracownikom Spółki 
w sprawach związanych z ich działalnością.  

4. The Supervisory Board may take resolutions, 
and its meeting shall be considered to have been 
held if attended by at least half of the members of 
the Supervisory Board and all members of the 
Supervisory Board have been invited to the 
meeting. 
 

4. Rada nadzorcza podejmuje uchwały, jeżeli na 
posiedzeniu jest obecna co najmniej połowa jej 
członków, a wszyscy jej członkowie zostali 
zaproszeni. 

5. A resolution of the Supervisory Board shall be 
taken if the majority of the members of the 
Supervisory Board present at the meeting voted for 
it. Where equal votes are cast “for” and “against”, 
the chairman of the Supervisory Board shall have 
the casting vote. 

5. Uchwałę Rady Nadzorczej uznaje się za podjętą, 
jeżeli głosuje za nią większość członków Rady 
obecnych na posiedzeniu. W przypadku równych 
głosów „za” i „przeciw” głos decydujący ma głos 
przewodniczącego Rady Nadzorczej. 

6. The Supervisory Board members must be 
present in the meetings of the Supervisory Board 
and vote for or against each issue in question. The 
Supervisory Board member shall not be entitled to 
refuse to vote or abstain from voting, except the 
cases where a conflict of interest between a 
member of the Supervisory Board and the 
Company may occur or on other grounds set forth 
in the Articles of Association herein and / or the 
legislation.  

6. Członkowie Rady Nadzorczej muszą być obecni 
na posiedzeniach Rady Nadzorczej i głosować za 
lub przeciw każdej danej sprawie. Członek Rady 
Nadzorczej nie jest uprawniony do odmowy 
głosowania lub wstrzymania się od głosu, z 
wyjątkiem przypadków, w których może wystąpić 
konflikt interesów między członkiem Rady 
Nadzorczej a Spółką lub z innych przyczyn 
określonych w niniejszej Umowie lub przepisach 
prawa. 

VIII. FINAL PROVISIONS VIII. POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

§ 31 § 31 

1. The financial year of the Company shall be a 
calendar year. The first financial year shall end on 
31 December 2017. 
 

1. Rok obrotowy Spółki obejmuje okres trwający 12 
kolejnych pełnych miesięcy kalendarzowych. 
Pierwszy rok obrotowy zakończy się 31 Grudnia 
2017 roku. 
 

2. Announcements required by law coming from 
the Company shall be made in Monitor Sądowy i 
Gospodarczy. 
 

2. Wymagane przez prawo ogłoszenia pochodzące 
od Spółki będą dokonywane w Monitorze Sądowym 
i Gospodarczym. 

3. Dissolution of the Company by the resolution of 
the shareholders or in other way provided by law, 
shall occur after liquidation.  
 

3. Rozwiązanie Spółki w drodze uchwały 
Wspólników lub w inny sposób przewidziany 
prawem, następuje po przeprowadzeniu likwidacji. 

4. Liquidation of the Company shall be conducted 
by the Management Board unless the shareholders 
appoint other liquidators.  
 

4. Likwidację Spółki przeprowadza Zarząd, chyba że 
Wspólnicy powołają innych likwidatorów.  
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5. Liquidation shall be carried out under the name 
of the Company with the additional words „w 
likwidacji” („in liquidation”).  
 

5. Likwidację prowadzi się pod firmą Spółki z 
dodaniem oznaczenia „w likwidacji”. 

6. Distribution of assets of the Company remaining 
after satisfying or securing the creditors to the 
shareholders shall be made in proportion to their 
shares. 
 

6. Wspólnicy uczestniczą proporcjonalnie do 
posiadanych udziałów w podziale majątku Spółki 
pozostałego po zaspokojeniu lub zabezpieczeniu 
wierzycieli. 

 

 

 

 

 


